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Lohnsummenmeldung für Schlussrechnung 
Déclaration de la masse salariale 
Dichiarazione massa salariale 
 
Zur Erstellung der Schlussrechnung benötigen wir die UVG-pflichtige Lohnsumme der dem Parifonds 
Bau unterstellten Arbeitnehmenden (namentliche Lohnbescheinigung muss beigelegt werden). 
 

En vue de l'établissement de la facture finale, nous avons besoin de la masse salariale soumise à l 
LAA des travailleurs assujettis au fonds en faveur du Parifonds Construction (liste avec noms doit
être annexée). 
 
Per l'allestimento del conteggio finale ci serve la dichiarazione della massa salariale assoggettata 
alla LAINF dei lavoratori sottoposti al Parifonds Edilizia (lista con nomi deve essere allegata). 
 
Zur Erstellung der Schlussabrechnung und für Pour nous permettre d'établir le décompte final  Per poter allestire il conteggio finale e stabilire 
die Festsetzung der Teil-Rechnungen für das et pour l'établissement des factures partielles de l'ammontare delle fatture parziali dell'anno se- 
folgende Jahr benötigen wir von Ihnen nachsteh- l'année suivante, nous avons besoin de votre guente, ci occorrono da parte vostra le indica- 
ende Angaben:   part  des informations mentionnée ci-dessous:  zioni seguenti: 
 
 

 
Definitve Lohnsumme   1) 

Somme définitive des salaires 
Somma definitiva dei salari 

 Mutmassliche Lohnsumme 
Somme probable des salaires 

Somma probabile dei salari 
 

Vorschlag/    2)                                       Eigene Einschätzung/  3) 
Proposition/Proposta                            Estimation propre/Propria stima 

 
    

CHF  

======================== 

 CHF  

======================== 

CHF  

======================== 
*) Erklärungen siehe Rückseite / Explication, voir au verso / Spiegazioni sul retro    

 
 
 
 
Wir bitten Sie, uns diese Angaben sofort zuzu- Nous vous prions de nous fournir ces ren- Vi preghiamo di comunicarci i dati richiesti al più 
stellen. seignements au plus vitée. presto.  
 
 
Adressänderungen oder Bemerkungen bitte Les changements d'adresse ou des remarques Cambiamenti d'indirizzo o osservazioni dovran- 
auf der Rückseite dieses Formulars mitteilen. peuvent être mentionnés au verso de ce formu- no esserci comunicati a tergo di questo formula- 
 laire. rio. 
 
Freundliche Grüsse Salutations distinguées Distinti saluti 
 
Parifonds Bau Parifonds Construction Parifonds Edilizia 
 
 
 

Datum:   Stempel/Unterschrift: 
Date:   Timbre/Signature: 
Data:   Timbro/Firma: 
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Somma definitiva dei salari:  Somme des salaires définitive:  Definitive Lohnsumme  
In questa deve figurare la somma definitiva dei 
salari dell'anno corrispondente. Questo importo è 
determinato in base alla somma dei salari dell'As-
sicurazione contro gli infortuni (somma dei salari 
SUVA), delle persone soggette al Parifonds Edili-
zia. In base a questa somma verrà allestito il con-
teggio annuale finale.  

Dans cet espace doit être indiquée la somme défi-
nitive des salaires de l'année correspondante. Cette 
somme est calculée sur la base de la somme des
salaires de l'Assurance accidents (somme des
salaires SUVA), des personnes sou-mises au 
Parifonds Construction. Le décompte annuel final
sera établi sur la base de cette somme des salaires. 

In dieses Feld ist die definitive Lohnsumme des 
entsprechenden Jahres einzutragen. Diese Lohn-
summe wird aus der Unfallversicherungslohn-
summe (SUVA-Lohnsumme), der dem Parifonds 
Bau unterstellten Personen berechnet. Aufgrund 
dieser Lohnsumme wird die Jahres-
Schlussabrechung erstellt.  

    
  Le ditte che non hanno salari soggetti al Parifonds 

Edilizia, devono indicare uno zero (0) nella casella 
e darne il motivo al punto B <Osservazioni> di que-
sta lettera.  

Firmen die keine Parifonds Bau-pflichtigen Lohn-
summen haben, setzten eine null (0) ein und ge-
ben unter der Rubrik B, <Bemerkungen>, eine 
kurze Erklärung ab.  

Les entreprises qui n'ont aucune somme des sa-
laires soumise au Parifonds Construction inscri-vent 
un nul (0) et mentionnent sous rubrique B 
<Remarques> de cette lettre un court exposé des 
motifs.  

    
    

      
Somma probabile dei salari:  Somme probable des salaires:  Mutmassliche Lohnsumme:  
Proposta  Proposition  Vorschlag  
Questa casella contiene la somma dei salari defini-
tiva dell'anno precedente (corretta con fattori di 
rincaro) e - se non avverranno correzioni - sarà 
utilizzata per stabilire l'ammontare delle fatture 
parziali per l'anno seguente.  

Cet espace contient la somme des salaires défini-
tive de l'année précédente (corrigée par des fac-
teurs de renchérissement) et - pour autant qu'il 
n'existe aucune correction - elle sera utilisée pour 
l'établissement des factures partielles de l'année
suivante.  

Dieses Feld enthält die gemeldete definitive Lohn-
summe des Vorjahres (um die Teuerungsfaktoren 
korrigiert) und wird - sofern keine Korrektur erfolgt - 
als mutmassliche Lohnsumme zur Festlegung der 
Teilrechnungen des Folgejahres verwendet.  

    
      
Somma probabile dei salari:  Somme probable des salaires:  Mutmassliche Lohnsumme:  
Propria stima  Estimation propre  Eigene Einschätzung  
Se la somma probabile dei salari proposta doves-se 
divergere sensibilmente dalla vostra valutazio-ne, in 
questa casella potete far figurare la somma 
corretta.  

Si la somme probable des salaires proposée de-vait 
différer sensiblement de votre propre estima-tion, la 
somme des salaires peut être corrigée dans cet 
espace.  

Sollte die vorgeschlagene mutmassliche Lohn-
summe von der eigenen Einschätzung abweichen, 
kann die Lohnsumme in diesem Feld korrigiert 
werden.  

      
Tassazione:  Taxation:  Taxation:  
Se non viene comunicata la somma sei salari entro 
il termine fissato, stileremo un conteggio in base ad 
una tassazione d'ufficio. Con la tassazione ver-rà 
riscossa una tassa di fr. 50.-.  

En case de non-déclaration de la somme des sa-
laires jusqu'au délai imparti, une facture sera éta-
blie sur la base d'une taxation d'office, avec taxe de 
Fr. 50.- en sus.  

Bei Nicht-Meldung der Lohnsumme bis zum vor-
gegebenen Termin wird eine Rechnung aufgrund 
einer Einschätzung (Taxation) erstellt. Bei einer 
Taxation wird eine Gebühr von Fr. 50.- erhoben.  

      
    

 
  

 
  
A) Adressänderung / Changement d'adresse / Cambiamento d'indirizzo  
  
Sprache:  Deutsch  
Langue: Francais  
Lingua: Italiano  
 
 
Firmenname / raison commerciale / ragione sociale  

                                 
 
Bezeichnung / Indication / Indicazione 

                                 
  
Strasse / Rue / Via  

                                 
 
PLZ / NPA  / CAP                              Ort / Lieu / Luogo                                                                                         Kt. / Ct.            Tel. / tél /  tél. 

 

                                 
 
PC-Nr. / No ccp / N. ccp (Post / Poste / Posta)                IBAN (Bank / Banque / Banca) 

- - C H
                                   
 
 
  
B) Bemerkungen / Remarques / Osservazioni  
 
____________________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________________ 
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